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บทคัดย่อ
 ประวัติความเป็นมาที่ยาวนานของกลุ่มชาติพันธุ์กูยหรือกวยทำาให้ทราบพื้นที่ที่
อพยพและตั้งถ่ินฐานหลายแห่งผ่านชื่อบ้านนามเมืองที่ปรากฏในพื้นที่ต่างๆ ในภูมิภาค
เอเชียอาคเนย์ กูยหรอืกวยถอืว่าเป็นชนกลุม่แรกๆ ทีเ่ข้ามาตัง้ถิน่ฐานในบรเิวณพืน้ทีน่ี ้การ
อพยพย้ายเข้ามาตัง้ถิน่ฐานบรเิวณภาคอสีานของประเทศไทยแม้ว่ายงัไม่มหีลกัฐานและกาล
เวลาที่จะตอบคำาถามให้ชัดว่า “กูยหรือกวยมาเมื่อใด มาจากไหน เพราะเหตุไรจึงอพยพมา 
และมาจำานวนเท่าไร” กต็าม แต่กลุม่ชาตพินัธุก์ยูหรอืกวยถอืว่ามบีทบาทในพืน้ทีอ่สีานตอน
ใต้ และอาศัยอยู่มาเป็นเวลานาน กลายเป็นชุมชนกูยหรือกวย และที่หนาแน่นที่สุดก็คือ 
พืน้ทีจ่งัหวัดสรุนิทร์ นอกจากนียั้งมหัีวหน้าชาวกยูหรือกวยหลายคนมบีทบาทการเมอืงการ
ปกครองจนได้รบัยศฐานนัดรศกัดิเ์ป็นเจ้าปกครองเมอืง ได้แก่ พระยาสุรินทร์ภกัดศีรณีรงค์
จางวาง, พระศรีนครเตา, พระสังฆบุรี และพระไกรศรีนครลำาดวน 
 คำาว่า “เขมรป่าดง” และ “ส่วย” เป็นคำานิยามทีค่นไทยเรียกจนคุ้นชนิจากโดยอาศยั
พื้นที่ที่อาศัยอยู่และการทำาหน้าที่ในสังคมที่การปกครองไทยมอบให้คือการส่งส่วย แต่ชาว 
กูยหรือกวยก็ยังมั่นคงในคำาเรียกชื่อตนเองว่า “กูยหรือกวย กวย โกย หรือ กุย” ซึ่งมีความ
หมายว่า “คน” ที่มีภาษา วัฒนธรรม และวิถีชีวิตที่แสดงเห็นถึงอัตลักษณ์ของกูยหรือกวย
จนเป็นที่ยอมรับในกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ว่า “สุรินทร์เป็นดินแดนที่ชาวกูยหรือกวยสร้างสรรค์
ผลงานไว้อย่างมาก”
 วัฒนธรรมกูยหรือกวยที่เด่น ได้แก่ ความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษ ที่เรียกว่า ยะจูฮ์, 
การทำานายเพื่อสืบหาสิ่งของทรัพย์สินที่หายไป ชาวกูยหรือกวยเรียกว่า “โปล”, การรักษา
โรคด้วยวิธีการบำาบัดตามแนวความเชื่อ กูยหรือกวยเรียกว่า “แกลมอ” และพิธีกรรม ความ
เชื่อเกี่ยวกับการเลี้ยงช้าง
 สถานภาพวัฒนธรรมกูยหรือกวยในปัจจุบันอาจถือว่าอยู ่ในช่วงที่ก ้าวไปสู่
วัฒนธรรมวิกฤต เพราะอิทธิพลจากวัฒนธรรมชาติอื่นๆ เข้ามามีบทบาทต่อสังคมมากและ
ครอบงำาวัฒนธรรมกูยหรือกวยดั้งเดิม กลายเป็นวัฒนธรรมผสมผสานระหว่างกูยหรือกวย
กับวัฒนธรรมอืน่ จงึควรมมีหีน่วยงานต่างๆ ทีเ่กีย่วข้องช่วยอนรัุกษ์และสืบทอดวฒันธรรม
กูยหรือกวยให้เหลือตกทอดเป็นมรดกสู่ลูกหลายกูยหรือกวยในอนาคต
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Abstract

 The long history of Kui or Kuay ethnic groups reflect migration and 

settlement appearance name of their villages and town in other regions in 

Southeast Asia.The Kui or Kuay assumed that the first group settlers in this 

area. Their migration in I-sarn area of Thailand, although there aren’t evidence 

and timing for answer some question that “where did they come, when did they 

come, what was reason of their migration and how many people came to here”, 

have the role in area South I-sarn and live here for long time. Their crowded 

community is Surin province. 

 Some in the part, Head of their was role in Siam government. There 

are Phrayasurinphaktisrinarongcangwang, Phrasrinagaratau, Phrasangaburi and 

Phrakraisrinagaralamduan.

 Khmer Padong and Sauy are words that Thai peopleknow and call 

them. But they call themselves that Kui, Kuay, Koy or Kuy that mean human. 

They have language culture and the way of life themself. Thier Identity is 

perception of other ethnic group that Surin is town which made by them. 

 Their dominant Culture namely, the belief in ancestral spirits called 

Yachuh, the prediction to detect any lost property called Pol, the therapeutic 

treatments based on a belief called Kael Mo and ritual beliefs about elephants, 

the current status of their culture may be considered in the move towards a 

cultural crisis. The Cultural mix of their culture with other cultures occurs 

because of the influence of other cultures into the role of social and cultural 

domination. So there are various organizations that help preserve and inherit a 

legacy passed down to their offspring in the future. 

Keyword: Kui, Ethnic, Language, Myth
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บทนำา

 กยู หรอื กวย เป็นคำาเรยีกชือ่ตวัเองของกลุม่ชาตพินัธุห์นึง่ทีมี่อัตลกัษณ์ด้านภาษา 

วัฒนธรรม และวิถีชีวิต อาศัยอยู่อาณาบริเวณลุ่มนำ้าโขงและเทือกเขาพนมดงรัก นัก

ภาษาศาสตร์จัดภาษากูยอยู่ตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร ประเสริฐ ศรีวิเศษ 

(2521 : ) ได้แบ่งกลุ่มภาษากูย โดยใช้ระบบเสียงเป็นเกณฑ์ เป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่มภาษากูย 

(กูย-กูย) และกลุ่มภาษากวย (กูย-กวย) ทั้ง 2 กลุ่มนี้ถือว่าที่มีจำานวนมากที่สุดอยู่ในจังหวัด

ศรีสะเกษ สุรินทร์ และบุรีรัมย์ บางส่วนอาศัยอยู่ในจังหวัดร้อยเอ็ด มหาสารคาม สระแก้ว 

ปราจีนบุรี และอุบลราชธานี  นอกจากนี้ยังพบว่า มีคนพูดภาษากูยอาศัยอยู่หมู่บ้านแต้ 

หมู่บ้านสกุณปักษี หมู่บ้านหนองบัว ตำาบลตลิ่งชัน อำาเภอเมือง จังหวัดสุพรรณบุรี (จิรัฐ 

เจรญิราษฎร์, 2525) และพบมพีดูภาษากยูแยกย่อย แต่เป็นเพยีงกลุม่เลก็ ๆ  (ปิยวฒัน์ พนัธ

มาศ,พระมหา., 2548) ได้แก่ 

 1) กูยเยอ พูดในพื้นที่จังหวัดศรีสะเกษ ได้แก่ ในอำาเภอไพรบึง จำานวน 5 หมู่บ้าน 

และในอำาเภอราษีไศล จำานวน 4 หมู่บ้าน มีจำานวน 8,000 คน

 2) กูยไม พูดกันใน 5 หมู่บ้านในอำาเภอราษีไศล 9 หมู่บ้านในบริเวณใกล้เคียงอยู่

ในเขต อำาเภออุทุมพร อาศัยปะปนกันอยู่กับกลุ่มลาว

 3) กูยปรือใหญ่ พูดกันใน 5 หมู่บ้านของตำาบลปรือใหญ่ อำาเภอขุขันธ์ จังหวัด

ศรีสะเกษ

 กลุ่มชาติพันธุ์กูยหรือกวยส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ

ประเทศไทย ประเทศลาวตอนใต้ และประเทศกัมพูชาตอนเหนือ(www.ethnologue.com/

language/kdt) มีประมาณ 432,812 คน 

(www.joshuaproject.net) แบ่งเป็น

 1) ประเทศไทย  

 ประมาณ 350,444 คน

 2) กัมพูชา 

 ประมาณ 23,633 คน

 3) ลาว  

 ประมาณ 58,735 คน
ภาพแสดงแผนที่กลุ่มชาติพันธุ์ในเอเชียอาคเนย์ 
ที่มา : www.joshuaproject.net
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1. ว่าด้วยชื่อกลุ่มชาติพันธุ์ “กูย” และ “ส่วย” 
 กลุ่มชาติพันธุ์นี้เรียกชื่อตัวเองว่า กูย แต่สำาเนียงพูดอาจแตกต่างกันไป บางครั้ง

ออกเสียงว่า กวย กุย หรือ โกย (ประเสริฐ ศรีวิเศษ, 2521 : จ) แม้ชนพื้นเมืองเหล่านี้จะ

ออกเสยีงสระแตกต่างกันตามละท้องถิน่อย่างไรกต็าม ความหมายของคำาเรยีกชือ่นัน้มคีวาม

หมายเดียวกัน คือ “คน” (สมทรง บุรุษพัฒ, 2538) และการเรียกชื่อตัวเองว่า กูย นี้ กลุ่ม

ชาติพันธ์ุจะใช้เรียกกต่็อเมือ่ได้พดูและสนทนากบักลุม่ชาตพินัธุเ์ดยีวกนัหรอืกบักลุม่ชาตพินัธุ์

เขมร แต่เมื่อสนทนากับกลุ่มอื่นที่พูดภาษาไทยและลาวในประเทศไทย จะใช้เรียกตัวเองว่า 

“ส่วย” ซึ่งเป็นการเรียกชื่อตามกลุ่มชาติพันธุ์ไทยและลาว 

 คำาว่า “ส่วย” เป็นชื่อที่ได้จากการเรียกกลุ่มชาติพันธุ์กูยของคนไทยสยามตั้งแต่มี

การแบ่งเขตการปกครองอย่างเป็นทางการของสยามในสมยัอยธุยาตอนปลาย เนือ่งจากใน

สมัยก่อนหน้านี้ไม่มีการเรียกชื่อกลุ่มชาติพันธุ์กูยว่า “ส่วย” ดังความตอนหนึ่งในกฎหมาย

อยุธยาฉบับ พ.ศ. 1974 ว่า “กษัตริย์ของเขมรที่นครธมได้ขอให้เจ้ากูยแห่งตะบองขะมุม

เมืองสำาคัญตอนใต้ของนครจำาปาศักดิ์ส่งทหารไปช่วยพระองค์ปราบขบถ” (ไพฑูรย์ มีกุศล, 

2527 : 17) 

 หลักฐานการเรียกกลุ่มชาติพันธุ์ว่า “ส่วย” เริ่มมีปรากฏขึ้นในรัชสมัยพระที่นั่งสุริ

ยามรินทร์(พ.ศ. 2301 – 2310) แห่งกรุงศรีอยุธยา ซึ่งเหตุการณ์เกิดขึ้นในปี พ.ศ. 2302 

พระยาช้างเผอืกแตกโรงหนมีาทางทศิตะวนัออกเฉยีงเหนอืเข้าสู่เขตเมอืงพมิายและเข้าถงึ

ถิ่นที่อยู่ของกูย เจ้าเมืองพิมายจึงพาคณะติดตามช้างเผือกมาพบกับหัวหน้ากลุ่มชาวกูยที่

บ้านกุดหวาย เชียงสี บ้านคูปะทาย เชียงปุม บ้านอัจจะปึง เชียงฆะ และบ้านลำาดวนเชียง

ขัน หัวหน้ากลุ่มชาวกูยทั้ง 4 คนเป็นญาติพี่น้องกัน 

 หัวหน้าคณะกลุ่มชาวกูยได้ช่วยคณะผู้ติดตามช้างจับพระยาช้างเผือกส่งคืนถวาย

สมเด็จพระสุริยามรินทร์ จึงมีความดีความชอบและได้รับพระราชทานบรรดาศักดิ์เป็น 

“หลวง” คือให้ เชียงสี(บ้านกุดหวาย) เป็น “หลวงศรีนครเตา” เชียงปุม (บ้านคูปะทาย ) เป็น 

“หลวงสุริทรภักดี” เชียงฆะ (บ้านอัจจะปึง) เป็น “หลวงเพชร” เชียงขัน (บ้านลำาดวน) เป็น 

“หลวงสุวรรณ” 

 นบัแต่น้ันมาผู้นำาชาวกูยได้ทำาราชการขึน้อยูก่บัเมอืงพมิาย มบีทบาทสำาคญัในการ

ส่งสิ่งของต่างๆ ตามความต้องการของส่วนกลาง ได้แก่ นำาช่าง แก่นสน ยางสน ปีกนก 

นอรมาด งาช้าง และขี้ผิ้ง สิ่งของดังกล่าวเรียกว่า “ส่วย” กลุ่มชาติพันธุ์กูยจึงมีชื่อว่า “ผู้ส่ง

ส่วย” ตลอดจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ ในช่วงสมัยรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาลที่ 3 กลุ่มชาวกูยยัง
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เป็นข้าไพร่แผ่นดนิสยาม ได้ถกูเกณฑ์แรงงานและจดัส่ง เมือ่ถงึคราวจดัเกบ็ส่วยและเกณฑ์

ไพร่พลยากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะในสมัยปลายรัชกาลที่ 4 ก็เข้ารอบวิกฤตอีกครั้ง คือ กูยไม่มี

ส่วยเป็นสิ่งสิ่งของส่งแก่ทางราชการ ผู้นำาจึงเอาตัวคนกูยส่งส่วยแทน คนกูยได้ชื่อว่า “คน

ส่วย” และถูกคนไทยสยามเรียกว่า “ส่วย” ตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา

 คนกูยจะใช้ชื่อเรียกว่า “ส่วย” ก็ต่อเมื่อคุยกับคนที่พูดภาษาไทย และใช้เป็นคำา

เรียกชื่อในภาษาไทย และลาว แต่ในภาษาเขมรยังใช้คำาเรียกตนเองว่า “กูย” เช่นเดิม 

อย่างไรก็ตามการยอมรับในคำาเรียกว่า กูย และ ส่วย นี้ชาติพันธุ์กูยบางคนอาจไม่ได้คำานึง

ถงึว่าช่ือท่ีคนไทยเรยีกนัน้มปีระวตัคิวามเป็นมาอย่างไร หรอืคนไทยเรยีกชือ่นีด้้วยอคตทิาง

ชาติพันธุ์ หรือเรียกเพื่อดูถูกดูหมิ่น แต่หากเข้าใจว่า “คนกูยเรียกตัวเองว่า “กูย” คนเขมร

เรียกกูยว่า “กูย” คนลาวและไทยเรียกกูยว่า “ส่วย” เท่านั้น 

 ต่อมากลุ่มชาติพันธุ์กูยหลายแห่งเริ่มมีความสำานึกรักในความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ 

เนื่องจากลักษณะการถูกเบียดขับด้านชาติพันธุ์ จึงมีความรู้สึกว่า คำาเรียกชื่อว่า กูย จาก

คนเขมรเรียก คนไทยและลาวเรียกว่า “ส่วย” อาจมีความนัยแฝงอยู่ด้วย จึงร่วมกันฟื้นฟู

และต้านการเรียกชื่อว่า “ส่วย” ของคนไทยและลาว ให้เรียกชื่อตามที่ตนเองเรียกว่า “กูย” 

แต่กลุ่มชาติพันธุ์กูยบางคนก็ยังติดปากกับคำาว่า “ส่วย” เมื่อสนทนากับคนไทยและลาวเช่น

เดิม

2. ว่าด้วยประวัติศาสตร์และการตั้งถิ่นฐานของกลุ่มชาติพันธุ์กูย
 หลักฐานของ ปอล เลวี ชาวฝรั่งเศส (อ้างถึงในจิตร ภูมิศักดิ์, 2535 : 473) ได้ขุด

ค้นร่องรอยอารยธรรมบรเิวณ มลูไพร ทางภาคเหนอืของเขมร พบว่า ชาวกวยเป็นกลุ่มข่า 

ที่เขมรเรียกว่า กุย หรือ สำาแร เปือร์ พนอง เสตียง คือ พื้นฐานประชากรส่วนใหญ่ที่เป็น

ทาสในสังคมกึ่งทาสของเขมรโบราณ เป็นผู้ขุดเหล็ก ตีเหล็กเป็นอาวุธ หล่อสำาริดและยังใช้

เครื่องมือหินด้วย ทั้งนี้เพราะขุดได้เครื่องมือหิน เบ้าหิน เคร่ืองสำาริดและเหล็กรุ่นก่อน

ประวัติศาสตร์ ตลอดจนพบโรงหล่อและสร้างอาวุธ ซึ่งอาวุธของนักรบเขมรโบราณ ก็คงจะ

ได้จากชาวกุย ที่เป็นทาสเหล่าน้ี นอกจากนี้พวกกุยยังชำานาญการจับช้าง (เป็นพวกเดียว

กับ ส่วยโพน หรือ ส่วยช้าง ในจังหวัดสุรินทร์ รวมทั้งพวกที่มีอาชีพจับช้างในแขวงอัตตะ

ปือที่ลาวใต้) พวกนี้คงจะต้องจับช้างศึกให้เจ้านายเขมร นอกจากนั้นก็ยังต้องถูกเกณฑ์ไป

ทำาหน้าที่สกัดหิน ก่อสร้างปราสาท ขุดสระนำ้ามหึมาที่มีอยู่มากมายในบริเวณนครธมและ

ที่อื่นๆ
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 จากหลักฐานดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ชนชาติกูยเคยเป็นรัฐอิสระในช่วงพุทธ

ศตวรรษที่ 20 เคยส่งทูตมาค้าขายกับราชสำานักอยุธยาและเคยช่วยกษัตริย์เขมรแห่งนคร

ธมปราบขบถ แต่ต่อมาเขมรได้ใช้อำานาจทางการปกครองปราบกลุ่มชาติพันธุ์และผนวก

อาณาจกัรกยูเข้าเป็นส่วนหนึง่ของเขมร ต้ังแต่บัดนัน้เป็นต้นมา (สมทรง บรุษุพฒัน์ : 2538) 

 ในพงศาวดารเมอืงละแวกได้กล่าวถงึกลุม่ชาติพนัธุว่์า “คร้ังหนึง่กษตัริย์กัมพชูาได้

ขอความชว่ยเหลือไปยงักษตัรย์ิกยูให้มาช่วยปราบอรริาชศตัร ูกษตัรยิก์ยูไดย้กกกองทพัไป

ช่วยรบจนได้รบัชยัชนะ อาณาจักรกัมพชูาและอาณาจกัรกยูได้ยกกองทพัไปช่วยรบจนได้รับ

ชยัชนะ อาณาจักกมัพูชาและอาณาจักรกยูจงึมีความสมัพนัธไมตรดีต่ีอกนัเรือ่ยมา (ไพฑรูย์ 

มีกุศล, 2527 : 45) ในส่วนของราชอาณาจักไทยได้กล่าวถึงชนกลุ่มชาติพันธุ์ซ่ึงอยู่ใน

กฎหมายลักษณะอาญาหลวง พ.ศ. 1974 (ปีกุน) ประกาศห้ามไพร่ฟ้าประชาชนไม่ให้ยก

ลูกสาวให้คนต่างชาติต่างศาสนาเหล่านี้คือ ฝรั่ง อังกฤษ กัมตัน วิลันดา กุลา มลายู แจก 

กวย และแกว ยงัมกีฎหมายลงปีเดยีวกันอกีในมาตรา 25 กล่าวถึงคนต่างชาตทีิม่าสู่พระบรม

โพธิสมภารและทำาการตดิต่อซ้ือขายทางบก ทางเรอืกับราชอาณาจกัรไทยม ีแขก พราหมณ์ 

ญวณ ฝรั่ง อังกฤษ จีน จาม วิลัดดา ชวา มลายู กวย ขอม พม่า มาริญ (จิตร ภูมิศักดิ์, 

2519 : 447)

 ประมาณ พ.ศ. 2200 ซึ่งน่าจะตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ชนก

ลุม่ชาตพินัธ์ุได้อพยพมาจากเมอืงอัตปือแสนแป แคว้นจำาปาศกัดิ ์มาตัง้ดนิแดนอยูท่างภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือตอนใต้ ในสมัยก่อนดินแดนบริเวณน้ีเป็นที่ปลอดจากการครองครอง

ของราชอาณาจักรใดๆ กลุ่มชาติพันธุ์กูยปกครองกันเองอย่างอิสระ ต่อมารัชสมัยพระที่นั่ง

สุริยามรินทร์ (พ.ศ.2303) แห่งกรุงศรีอยุธยา พระยาช้างเผือกแตกโรงหนีมาทางทิศตะวัน

ออกเฉียงเหนือ เข้าสู่เขตเมืองพิมายและหนีเลยมาถึงถิ่นที่อยู่ของกูย เจ้าเมืองพิมายจึงได้

พาคณะติดตามช้างเผือกมาพบกับหัวหน้ากลุ่มชาติพันธุ์ที่บ้านกุดหวาย บ้านโคกอัจจะปึง 

และบ้านลำาดวน หัวหน้ากลุ่มกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้ประกอบด้วย เชียงสี เชียงปุม เชียงฆะ 

และเชยีงขนั ทัง้ 4 คนเป็นญาตพ่ีิน้องกัน คณะหวัหน้ากูยได้พาพรรคพวกบรวิารออกตดิตาม

จับช้างเผือกส่งคืนถวายสมเด็จพระที่น่ังสุริยามรินทร์ จึงมีความดีความชอบได้รับพระราช

ทางบรรดาศักดิ์เป็น “หลวง” พร้อมกับทรงพระกรุณาโปรดกล้าฯแต่งต้ังให้เป็นหัวหน้า

ปกครองชนกลุ่มชาติพันธุ์และได้เลื่อนจาก “หลวง” เป็น “พระ” พร้อมกับโปรดยกบ้านเป็น

เมืองในโอกาสต่อมา ดังนี้

  บ้านคูปะทาย เป็นเมืองสุรินทร์ ให้หลวงสุรินทร์ภักดี เป็น พระสุรินทร์

ภักดีศรีณรงค์จางวาง



วารสารมนุษย์กับสังคม คณะมนุยศาสตร์และสังคมศาสตร์
Journal of Man and Society Facculty of Humanities and Social Sciences

ปีท
ี่ 1

 ฉ
บับ

ที่ 
1 

(ก
.ค

.5
8 

- 
ธ.
ค.

58
)

38

  บ้านกุดหวาย เป็นรัตนบุรี ให้หลวงศรีนครเตา เป็น พระศรีนครเตา

  บ้านอัจจะปึง เป็นเมืองสังฆะ ให้หลวงเพชร เป็น พระสังฆบุรี 

  บ้านลำาดวน เป็นเมือง ขุขันธ์ ให้หลวงแก้วสุวรรณ เป็นพระไกรภักดี

ศรีนครลำาดวน

 ในสมัยกรุงธนบุรี คนไทยเรียกกลุ่มชาติพันธุ์ว่า “เขมรป่าดง” สันนิษฐานว่าเพราะ

บริเวณต้ังแต่ลุ่มแม่นำ้ามูลไปจนถึงเมืองจำาปาศักดิ์ สาละวัน อัตปือ ซึ่งเป็นที่อยู่ของกลุ่ม

ชาตพินัธุเ์ป็นพืน้ทีป่่า และอยูห่่างไกลจากศนูย์กลางการปกครอง (สมทรง บรุุษพฒัน์, 2528) 

เหตุการณ์บางส่วนทีเกิดขึ้นในสมัยนี้ เช่น พ.ศ. 2319 เมืองจำาปาศักดิ์ เกิดวิวาทกับพระวอ 

ซึง่อยูท่ีด่อยมดแดง (ปัจจบุนัในจงัหวัดอบุลราชธาน)ี เจ้ากรุงศรีรัตนาคนหตุ โปรดฯให้พระยา

สุโพ คุมกองทัพมาตี พระวอสู้ไม่ได้และถูกจับฆ่าเสีย ท้าวกำ่าโอรสของพระวอร่วมกับพวก

ได้แก่ ฝ่ายท้าวหน้า ท้าวคำาผง และท้าวทิดพรหมหนีออกมาได้ และเขียนสารหนังสือไป

กรุงธนบุรีๆ ได้โปรดเกล้าฯให้สมเด็จพระยามหากษัตริย์ศึก เป็นแม่ทัพนำาทับไปสมทบกับ

กองกำาลงัทีเ่กณฑ์จากเมอืงสรุนิทร์ ขขุนัธ์ และเมอืงสงัฆะ ซึง่เป็นผูน้ำาชาวกยูตามตกีองทพั

ของพระยาสุโพ กองทัพสยามตีเมืองต่างๆ ในแถบลุ่มแม่นำ้าโขงได้ทั้งหมด อาณาจักรเวียง

จนัทร์และนครจำาปาศกัดิ ์จงึตกเป็นเมอืงขึน้ของไทยต้ังแต่น้ันมา ปีเดยีวกนัน้ีได้โปรดเกล้าฯ

ให้เจ้าเมืองสุรินทร์ เจ้าเมืองขุขันธ์ และเมืองสังฆะเป็นตำาแหน่ง “พระยา” เจ้าเมืองสุรินทร์

ชื่อว่า “พระยาสุรินทร์ภักดีศรีณรงค์จางวาง” เจ้าเมืองขุขันธ์ชื่อว่า “พราไกรภักดีศรีนคร

ลำาดวน” เจ้าเมืองสังฆะชื่อว่า “พระยาสังฆะบุรีศรีนครวัด” ทางเมืองเขมรน้ันทางกองทัพ

ไทยได้ยกไปตีเมืองเสียมราฐ กำาปงสวาย เมืองบรรทายเพชร เมืองบรรทายมาศ เมืองรูง

ตำาแร็ย เมืองเหล่านี้ยอมแพ้ต่อกองทัพสยาม 

 ต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นเมื่อดินแดนเขมรป่าดงถูกผนวกเข้าเป็นส่วน

หนึ่งของราชอาณาจักรสยาม สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกฯ (พ.ศ. 2325-2352) ในช่วง

สมัยรัชกาลที่ 1 ถึงรัชกาล 3 กลุ่มชาติพันธุ์กูยเป็นข้าไพร่แผ่นดินสยามถูกเกณฑ์แรงงาน

และจดัส่งส่วยให้แก่ทางราชการ การนำาส่งส่วยและการเกณฑ์แรงงานในบริเวณมณฑลพมิาย

เริ่มประสบความยุ่งยากเพราะหนุ่มฉกรรจ์ชาวกูย มักหลบหนีการเกณฑ์ บางครั้งถึงกับซุ่ม

โจมตีทำาร้ายเจ้าพนักงานแล้วหนีเข้าป่า อาจถูกเรียกว่า “พวกเขมรป่าดง” ในสมัยน้ี บาง

ครั้งก็ก่อการกบฏขึ้น เช่นกบฏเชียงแก้ว พ.ศ. 2334 ได้เกิดเหตุในแขวงเขตจำาปาศักดิ์ และ

ในเขตหัวเมืองต่างๆ ในอุบลราชธานี กบฏสาเกียดโง้ง พ.ศ. 2363 เป็นกบฏของข่า (อาจ

เป็นกลุ่มชาติพันธุ์กูย ซึ่งในสมัยนั้นเรียกว่า ข่า เป็นภาษาลาวมีความหมายว่า คนรับใช้ 

ตรงกับคำาว่าว่า ข้า) เกิดขึ้นในพ้ืนที่ลาวใต้ และบริเวณอีสานใต้ ทางกรุงเทพฯ ได้ให้เจ้า
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อนุวงศ์ เจ้าเมืองเวียงจันทน์ยกทัพไปปราบและจับสาเกียดโง้งและชาวข่า(กูย) พร้อมท้ัง

ครอบครัวจำานวนมากส่งมากรงุเทพฯ พระบาทสมเดจ็พระพุทธเลิศหล้านภาลัย โปรดเกล้าฯ

ให้จำาสาเกียดโง้งไว้ตลอดชีวิต ส่วนครอบครัวกูยโปรดเกล้าฯให้เป็นตะพุ่นหญ้าช้าง ตั้งบ้าน

เรือนที่บางบอนเขตธนบุรี เมื่อรัฐไทยได้เข้าไปทำาการจัดเก็บภาษีในบริเวณอีสานใต้ โดยมี

การพัฒนาจัดเก็บภาษีเป็นควาย ซ่ึงนอกเหนือจากภาษีของคนป่า เพื่อนำาส่งไปยัง

กรงุเทพมหานคร ดงัเช่นปี พ.ศ. 2402 เมอืงสรุนิทร์ได้จดัส่งควาย 61 ตวั เมอืงรัตนบรีุ 163 

ตัว และกองพระยาภักดีชุมพลเมืองสุรินทร์ 32 ตัว การจัดเก็บได้ทวีเพิ่มความรนแรงขึ้น 

เมื่อชาวกูยไม่มีสิ่งของเป็นส่วยให้กับทางราชการ และพอถึงปลายรัชกาลที่ 4 เริ่มถึงคราว

วิกฤต กูยไม่มีส่วยสิ่งของส่งให้จึงเอาตัวคนกูยส่งส่วยแทน จนกระทั่งถึงรัชสมัยราชกาลที่ 

5 เกิดกบฏผีบุญขึ้นใน พ.ศ. 2444-2445 มีการต่อสู้ระหว่างฝ่ายกบฏกับฝ่ายรัฐบาลสะพือ 

(ปัจจบุนัอยู่ในอำาเภอตระกาลพชืผล จงัหวดัอุบลราชธาน)ี หวัหน้าฝ่ายกบฏคอื องค์ลูกน้อง

ขององค์แก้ว หัวหน้าพวกข่า(กยู) ในลาว องค์มัน่ มีชาวบ้านเข้าด้วยหลายพนัคน เม่ือปะทะ

กบักองกำาลงัประมาณ 100 คน ของกรมขนุสรรพสทิธปิระสงค์ ข้าหลวงสำาเร็จราชการอสีาน

ในวันที่ 4 เมษายน ค.ศ. 1902 (พ.ศ. 2445) ที่บ้านสะพือ องค์มั่นก็สั่งให้พรรคพวกนั่งลง 

ภาวนาเอาบารมีบุญกุศลเป็นที่พึ่ง จะแคล้วคลาดจากกระสุนปืนใหญ่ ปรากฏว่าฝ่ายผู้มีบุญ

ถูกกระสุนปืนใหญ่ตายนับร้อย ที่เหลือถูกจับหรือแตกหนีไป เมื่อพิจารณาสาเหตุการเกิด

กบฏ ถ้ามองการปกครองรัฐบาลไทย ซึ่งนำาเอาอย่างประเทศอาณานิคม คือ อังกฤษ ด้าน

วัฒนธรรมไม่เอาใจใส่ หรือไม่สนใจกับรากฐานทางวัฒนธรรมดั้งเดิมที่ตนเข้าไปปกครอง

ขณะเดียวกนักม็คีวามพยายามท่ีจะกดดนัวฒันธรรมเดมิให้อ่อนด้อยลงพร้อมกบัการนำาเอา

วัฒนธรรมใหม่เข้าไปแทน ปัจจัยดังกล่าวน่าจะมีผลกระทบต่อชาวกูยเพราะสอดคล้องกับ

ผลการสำารวจของเอเจียน แอมอนิเยที่กล่าวว่า ชนเผ่ากูยเป็นเผ่าที่ยากจนที่สุด ไม่มีไร่นา

จะเพาะปลกู เขามเีพยีงไร่ผืนเลก็ๆกลางป่าเพือ่ปลกูข้าว ต่อมาฝรัง่ได้ขยายอำานาจสูบ่รเิวณ

อินโดจีน รัฐไทยมีนโยบายเพื่อความมั่นคง โดนเฉพาะชายแดนในอีสานตอนใต้ที่มีชนชาติ

กูยได้ถูกผนวกเข้ากับรัฐไทย ได้เปลี่ยนสัญชาติกูยเป็นไทย การสำารวจสำามะโนครัว หรือ

หากมีราษฎรติดต่อราชการที่จะต้องใช้แบบพิมพ์ทางราชการให้ปฏิบัติโดยกรอกในช่อง

สัญชาติว่าไทย บังคับห้ามมิให้ลงหรือเขียนในช่องสัญชาติว่า ชาติลาว ชาติเขมร ชาติส่วย

(กูย) ผู้ไทย ดังที่เคยปฏิบัติมาแต่ก่อนเด็ดขาด อาจกล่าวได้ว่าประวัติชนชาติกูย มีบทบาท

สำาคญัยิง่ในบรเิวณอสีานตอนใต้ ลาวใต้ และกมัพชูาตอนบน (ตะวนัออกเฉยีงเหนอืทะเลสาบ

เขมร) มีความเป็นมาและได้มีการพัฒนาวิถีชีวิตความเป็นอยู่ผสมกลมกลืนกับชาวกัมพูชา 
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ลาว และไทยตลอดมา โดยเฉพาะกบัชนชาตไิทยปัจจบุนั ชาวกยูมถีิน่ฐานอยู่ในเขตจงัหวดั

สุรินทร์ ศรีสะเกษ บางอำาเภอในจังหวัดบุรีรัมย์ บ้านสะเดาหวาน อำาเภอพยัคฆ์ภูมิพิสัย 

จังหวัดมหาสารคาม และบางอำาเภอในเขตจังหวัดอุบลราชธานี

 กลุม่ชาตพินัธุก์ยูในปัจจุบัน ตัง้ถิน่ฐานปะปนอยูก่บักลุ่มชาตพินัธุเ์ขมรและลาว จงึ

มีการติดต่อแลกเปลี่ยนปฏิสัมพันธ์กันระหว่างชาติพันธุ์ด้านวัฒนธรรม จึงเกิดมีการผสม

ผสาน กลมกลืน และยอมรับวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน กลุ่มชาติพันธุ์กูยมีการปรับตัวเพื่อ

การอยู่ร่วมกับกลุ่มอื่นได้อย่างดี ดังจะเห็นได้จากข้อมูลประวัติศาสตร์ เมื่อครั้งมีการโปรด

เกล้าฯตั้งเมืองสุรินทร์ใหม่ๆ นั้นมีคนกูยทั้งเมืองเข้ามามีอิทธิพลเหนือวัฒนธรรมของกลุ่ม

ชาติพันธุ์เขมร แต่กลุ่มชาติพันธุ์กูยก็ปรับตัวเข้ากับกลุ่มชาติพันธุ์เขมรซึ่งเป็นผู้อาศัยอยู่

ก่อนและเป็นกลุ่มใหญ่ ไม่เพียงในพื้นที่จังหวัดสุรินทร์ ในปี พ.ศ. 2450 จังหวัดศรีสะเกษ

ยังเป็นเมืองท่ีกลุม่ชาตพินัธุก์ยูเป็นส่วนใหญ่ เม่ือกลุม่ชาตพินัธุล์าว(สาขาเวยีงจนัทน์) ปะปน

อยู่บ้างบางหมู่บ้าน แต่วฒันธรรมลาวได้เข้ามามอีทิธพิลเหนอืกลุม่ชาตพินัธุ ์จงึทำาให้มกีาร

ผสมผสานวัฒนธรรมกลุ่มชาติพันธุ์ กลุ่มชาติพันธุ์พูดภาษาลาวด้วยสำาเนียงส่วย โดย

สามารถใช้สระเอือได้ในขณะที่ภาษาลาวเวียงเดิมมีแต่สระเอีย ร่องรอยแสดงว่า ศรีสะเกษ

เดิมเป็นเมืองที่กลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่กันทั้งเมือง (จิตร ภูมิศักดิ์, 2424) กลุ่มชาติพันธุ์กูย

ที่อาศัยอยู่บริเวณพื้นที่แม่นำ้ามูลกับเทือกเขาพนมดงรัก ครอบคลุมพื้นที่จังหวัดบุรีรัมย์ 

สุรินทร์ ศรีสะเกษ จนถึงอุบลราชธานี เชื่อกันว่า บริเวณนี้เป็นเส้นทางอพยพมาจากตอน

ใต้ของประเทศลาวสู ่ประเทศไทยและยังเช่ือกันว่า กลุ่มชาติพันธุ ์ที่กูยอยู ่ในจังหวัด

อุบลราชธานีเป็นกลุ่มชาติพันธุ์กูยที่ตกค้างอยู่ต้ังแต่คร้ังอพยพมาจากลาว(ประเสริฐ ศรี

วิเศษ, 2521)

ภาพแสดงโรงยะจูฮ์ หรือศาลปู่ตาประจำาหมู่บ้าน

3. หยะจูฮ : ว่าด้วยความเชื่อ
 กลุ่มชาติพันธุ์มีความเชื่อผสมผสาน

ระหว่างศาสนาพุทธกับการนับถือผี (animism) 

กลุ่มชาติพันธุ์บูชาผีบรรพบุรุษที่เรียว่า “ยะจูฮ” 

บนบ้านจะมีหิ้งบูชาผีมีธูปเทียน กรวยที่ทำาจาก

ใบตองหรือใบตาล ซึ่งเรียกว่า “ครู” ทุกคนที่

เป็นกลุม่ชาตพินัธ์ุจะต้องมคีรู ลกัษณะความเชือ่

นีเ้หมือนกับความเชือ่ของชาวเขมรซึง่จะต้องมี

ครูเหมือนกัน แต่เขมรเรียกว่า “ครูมะม็วด”
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 ภาพแสดงพิธีแกลมอของชาวกูยสุรินทร์

 กลุ่มชาติพันธุ์กูยจะไหว้ผีบรรพบุรุษผีละครั้ง เริ่มพิธีด้วยการนำาเอาข้าสุก เหล้า 

เนื้อสัตว์ กรวยใบตอง ผ้า สตางค์ หมากพลู เอามาวางไว้ใต้หิ้งบูชา ทำาพิธีเซ่นโดยเอา

นำ้าตาลโรยบนข้าวสุก จุดเทียนปักลงที่ข้าวสุกแล้วกล่าวขอให้ผีบรรพบุรุษคุ้มครองรักษา

ครอบครัวให้เจริญรุ่งเรือง ในระดับชุมชน กลุ่มชาติพันธุ์จะมีศาลเจ้าประจำาหมู่บ้าน กลุ่ม

ชาติพันธุ์จะเรียกว่า “เหรียนยะจูฮ์” เป็นศาลประจำาหมู่บ้าน จะสร้างสัญลักษณ์ด้วยแกะเป็น

รูปหน้าคนทั้งผู้ชาย ผู้หญิง และเด็ก ทำาพิธีเซ่นไหว้ในคราวเสร็จหน้าเก็บเกี่ยวประมาณ

เดือน 3 ประเพณีการเซ่นไหว้ยะจูฮ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ ทุกคนจะต้องมีส่วนร่วม และจะต้อง

นำาหัวไก่ไปเพ่ือทำาการทำานายการทำาเกษตรกรรม และกิจการครอบครัวในปีนั้นจะเป็น

อย่างไร

4. ว่าด้วยพิธีแกลมอ : พิธีกรรมแห่งการทำานายและการรักษาโรค
 กลุ่มชาติพันธุ์มีความเชื่อว่า ถ้าหากใครเกิดเจ็บป่วยขึ้นมาโดยไม่มีสาเหตุ หรือ

เกดิมาโดยปัจจบุนัทนัด่วน แสดงว่าจะต้องถกูผบีรรพบรุษุลงโทษ เพราะทำาผดิศลีหรือละเมดิ

ข้อห้ามลบหลู่ผี วิธีแก้ของกลุ่มชาติพันธุ์เริ่มต้นด้วยการทำานาย โดยการนำาเอาข้าวสาร 1 

ถ้วย และเงินเหรียญ 1 บาท วางบนข้าวแล้วนำาไปให้แม่เฒ่าผู้ทำาหน้าที่ให้ดูว่า ความเจ็บ

ไข้หรอืปัญหาทีเ่กดิมขีึน้มาจากสาเหตอุะไร จากนัน้แม่เฒ่าจะเอาข้าวสารนัน้โปรยไปรอบๆ 

ข้างๆ ตัว พร้อมพูดคาถาพึมพำา แล้วเอาข้าวสารเล็กน้อยใส่ในฝ่ามือซ้ายแล้วจับกระปุกปูน

แกว่งค่อยๆ เหนอืข้าวสารนัน้ แล้วทำานายสาเหตขุองปัญหา กูยเรียกการทำานายนีว่้า “โปล” 

นอกจากนี้ก็มีผู้เก่งทางไสยศาสตร์เรียกว่า “ถัม” มาจากคำาว่า “ธรรม” บางแห่งเรียกว่า 

อาจารย์ ซึง่เป็นผูมี้คาถาอาคมสามารถแก้ปัญหาทัง้เจบ็ไข้ได้ป่วยและปัญหาชวีติของชมุชน

กลุ่มชาติพันธุ์ได้

 “แกลมอ” เป็นความเชื่อที่สืบต่อกันมา

ต้ังแต่บรรพชนของลุม่ชาตพินัธุก์ยูซ่ึงเชือ่ว่า “ทกุ

คนจะมีดวงวิญญาณของบรรพบุรุษคอยปกป้อง

คุ้มครอง ปกปักรักษาอยู่ตลอดเวลา” ในทุกๆ ปี

จะจดัให้มีพธีิกรรมการแสดง “แกลมอ” เพือ่บชูา

ดวงวิญญาณบรรพบุรุษและสิ่งศักด์ิสิทธิ์ เพื่อ

เป็นการเสริมสร้างกำาลังใจ ตลอดถึงการรักษาผู้

ป่วยไข้เช่นเดียวกับการ “โจลมะม๊วด” ของชาว
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เขมร หรือ “โส้ทั่งบั้ง” ของชาวไทโส้ ในอำาเภอกุสุมาลย์ จังหวัดสกลนคร ซึ่งพิธีแกลมอ จะ

มีอยู่ 3 ประเภท คือ

 1. การบูชาดวงวิญญาณบรรพบุรุษเพื่อเป็นการสร้างขวัญกำาลังใจ

 2. การประกอบพิธีกรรมเพื่อรักษาผู้ป่วย ซึ่งเป็นการอัญเชิญดวงวิญญาณของ

บรรพบุรุษมาให้ความช่วยเหลือ ขอคำาแนะนำาผ่านล่าม หรือ คนทรงเพื่อหาสาเหตุของการ

เจ็บป่วยและหาทางรักษาตามความเชื่อ

 3. การประกอบพิธีกรรมเพื่อเป็นการแก้บน หรือ สักการะตอบแทนดวงวิญญาณ

บรรพบุรุษที่ดลบันดาลให้ได้รับความสำาเร็จตามคำาขอของลูกหลาน

 สรปุว่าการแสดง “แกลมอ” นี ้เป็นพธิกีรรมทีส่่งผลให้เกดิความร่มเยน็ การอยูเ่ย็น

เป็นสุขของคนในชุมชน โดยจะมีผู้นำาประกอบพิธีกรรม หรือ “แม่หมอ” ทำาหน้าที่ในการ

อัญเชิญดวงวิญญาณประทับร่าง มีนักดนตรีประมาณ 5-7 คน นางรำาตามความเหมาะสม 

นอกจากนี้ยังมีเครื่องบวงสรวง เซ่นสังเวย จำานวน 1 ชุด ประกอบด้วย เสื้อผ้าอาภรณ์ 

เครื่องประดับ พานบายศรี ดอกไม้ธูปเทียน เงิน ทอง เหล้า บุหรี่ หมากพลู ชุดขัน 5 ดาบ 

1 เล่ม ไข่ไก่ 1 ฟอง ข้าวสาร และเครื่องประกอบอื่นๆ แล้วแต่ความเชื่อของแต่ละชุมชน

 พิธีกรรมจะเร่ิมต้นจากการอัญเชิญดวงวิญญาณบรรพบุรุษมาเข้าประทับร่างแม่

หมอ หรือ คนทรง ร่างของแม่หมอจะสั่นเทิ้มไปทั้งร่าง จากนั้นลูกหลานที่ร่วมพิธีจะผูกข้อ

มือให้แม่หมอ และแจ้งถึงความประสงค์ที่ได้อัญเชิญดวงวิญญาณของบรรพบุรุษมา เสร็จ

แล้วแม่หมอ หรอื คนทรงกจ็ะดืม่กนิเครือ่งซ่นสงัเวย ก่อนทีจ่ะลุกขึน้ฟ้อนรำาไปรอบๆ เคร่ือง

สกัการะ ผู้ทีร่่วมอยู่ในพธิกีจ็ะมอีาการสัน่เทิม้ไปตามๆ กนั คนทีอ่ยู่ใกล้กจ็ะผกูข้อมอืรบัและ

ผู้ที่มีอาการดังกล่าวก็จะลุกขึ้นฟ้อนรำาไปรอบๆ เครื่องสักการะ เช่นเดียวกับแม่หมออย่าง

สนุกสนาน กินเวลาข้ามวันข้ามคืนเช่นเดียวกับพิธี “โจลมะม็วด” ของชาวเขมร นั่นเอง

5. กูยสุรินทร์กับช้าง
 พิธีกรรมและความเชื่อที่สำาคัญเป็นลักษณะเฉพาะตัวของกลุ่มชาติพันธุ์ ได้แก่ 

พิธีกรรมไหว้ครูและความเชื่อในการเลี้ยงช้าง โดยเฉพาะกูยท่ีอยู่ในเขตจังหวัดสุรินทร์ จะ

เห็นได้ชัดในกลุ่มชาวกูบที่เรียกว่า “กูยอาจีง, หรือ กูยอาเจียง” เขมรสุรินทร์เรียกว่า “กูย

ดำาเร็ย” นับถือผีปะกำา กลุ่มชาติพันธุ์ที่เลี้ยงช้างเกือบทั้งหมดในปัจจุบันมีพื้นเพเดิมอยู่ที่

บ้านตากลาง ตำาบลกะโพ อำาเภอจอมพระ จังหวัดสุรินทร์ได้สืบทอดวิธีการเลี้ยงช้างมาจาก

บรรพบรุษุ ถอืว่าเป็นมรดกทางวฒันธรรมอย่างหนึง่ กลุม่ชาติพนัธุท์ีเ่ล้ียงช้างจะเลือกทำาเล
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ที่เหมาะสมในการเลี้ยงช้าง เช่น พื้นที่ป่าลุ่มนำ้า และมีพืชพันธ์ไม้อาหารของช้างเพียงพอ

ในการเลี้ยงช้าง

 กลุม่ชาตพินัธุจ์ะออกไปจบัช้างในป่าด้วยการคล้องช้าง เรยีกว่า “โพนช้าง” เป็นการ

จับช้างโดยหมอช้าง ใช้บ่วงมาศที่เรียกว่า “เชือกปะกำา” ทำาจากหนังควายถือเป็นของ

ศักดิ์สิทธิ์เป็นที่สิงสถิตของดวงวิญญาณบรรพบุรุษ ครูบาอาจารย์คล้องเท้า ช้างแล้วผูกกับ

ต้นไม้ และนำามาฝึกใช้งานในการคล้องช้างกระทำาปีละครั้ง ราวเดือน 11-12 ช้างที่ตายลง

จะมีการฝังอย่างดแีละจะขดุกระดกูขึน้มา ทำาบญุอทุศิส่วนกศุลไปให้ มรีะบบระเบยีบพธิกีรรม

ก่อนออกไปจบัช้างอย่างเคร่งครดัโดยมกีารตกลงมอบหมายอำานาจให้แต่ละคนกระทำาเหนอื

กลุ่มหรือคณะดังนี้

กูยเลี้ยงช้าง

 มะหรอืจา มหีน้าทีเ่ป็นผูช่้วยควาญ เป็น

ผู้ถือท้ายหรือผู้ที่ช้างต่อ 

หมอสะเดียง เป็นผู้ชำานาญในการควบคุมช้าง มี

ประสบการณ์ในการจับช้างป่า จะขี่ช้างอยู่ตรงคอ

 หมอสะดำา ทำาหน้าที่ควาญ เรียกว่า 

ควาญเบือ้งขวา มฐีานะสงูกว่าสะเดยีงสะดำาต้องมี

ประสบ การณ์เคยออกจับช้างป่า มาแล้วอย่าง

น้อย 11 เชือกขึ้นไป บางทีเรียกว่าหมอใหญ่

 ครูบา เป็นหมอช้างใหญ่ เป็นหัวหน้าในกลุ่มย่อยหรือหมู่ช้างต่อจะออกจับช้างป่า

ได้ เมื่อได้รับอนุญาตจากครูบาใหญ่ บางครั้งครูบาออกจับช้างได้ตามลำาพัง 

 ครูบาใหญ่ เป็นหมอช้างใหญ่ หรือประกำาหลวง หรือ หมอเฒ่า เป็นผู้อำานายการ

ออกจบัช้างแต่ละครัง้ เป็นประธานในพธิเีซ่นผปีระกำา และประกอบพธิกีรรมทัง้หลายทัง้ปวง 

ในขณะเดนิป่ากจ็ะเป็นผูช้ีข้าด และตดัสนิใจ ขณะกระทำาการจบัช้างป่ามกีฤตาคมสงู สามารถ

ป้องกนัภยัทัง้จากภตูผ ีและสตัว์ป่าด้วยเวทมนต์ ในการออกจบัช้างป่าแต่ละครัง้ ครบูาใหญ่

จะต้องแสดงความรู้ความสามารถอย่างเต็มที่

6. การแต่งกายของกลุ่มชาติพันธุ์
 การแต่งกายของกลุ่มชาติพันธุ์ หญิงสูงอายุจะนุ่งผ้าที่มีลายใส่เสื้อคอกระเช้า ใส่

สร้อยคอลูกปัด เงิน นิยมใส่ดอกไม้หอมไว้ที่ ติ่งหู กลุ่มชาติพันธุ์นิยมทอผ้า เช่น ผ้าจิกกะ

น้อย เป็นผ้าที่มีลักษณะคล้ายผ้าหางกระรอกมีสีเดียวเป็นผ้าสำาหรับผู้ชายนุ่งในพิธีสำาคัญๆ 
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 ลักษณะการนุ ่งจะนุ ่งพับจีบ

ด้านหน้า เหมือนการนุง่ โสร่ง ผ้านุ่งสตรี

นิยมทอหม่ีคั่นเป็นทางแนวดิ่งยืนพื้นสี

นำา้ตาลอมมีหวัซิน่ พืน้สแีดงลายขดิ ตีน

ซิ่นสีดำามีริ้วขาวเหลืองแดง ผ้าจะกวี 

เป็นผ้าคล้ายอันลูซีม ของเขมรมีลาย

ทางยาวเป็น ผ้าทีส่ตรีใช้นุง่ในงานสำาคญั

ภาพแสดงการนุ่งห่มผ้าของกลุ่มชาติพันธุ์กูย
ในหมู่บ้านกระเทียม อำาเภอสังขะ จังหวัดสุรินทร์

7. ที่อยู่อาศัย
 บ้านในภาษาส่วยเรยีกว่า ดงุ บ้านของกลุม่ชาตพินัธ์ุกยูจงึค่อนข้างแปลกกว่าของ

ชนกลุม่อืน่ โดยบ้านของกลุม่ชาตพินัธุก์ยูจะเป็นทีอ่ยู่อาศยัท่ีง่ายๆ เรียบๆ ไม่มเีคร่ืองประดบั

บ้านแต่อย่าใด กลุ่มชนของกลุ่มชาติพันธุ์กูยจะไม่พิถีพิถันสนการตกแต่งบ้านเรือนจะอยู่

แบบธรรมชาตมิากทีสุ่ด และจะยงัคงสภาพเหมอืนทีส่ร้างแรกๆ จะไม่มกีารเปลีย่นแปลงไป

จากเดิม บ้านเรือนของกลุม่ชาตพินัธุก์ยูจะเน้นทีค่วามแขง็แรงเป็นอนัดบัแรกเพราะนอกจาก

จะเป็นทีอ่ยูอ่าศยัของคนแล้วยังเป็นท่ีอยู่อาศยัของสตัว์เลีย้งอกีด้วย เช่น เป็นคอกโค กระบอื 

เล้าไก่ โดยจะใช้ส่วนทีเ่ป็นใต้ถนุบ้านสำาหรบัเป็นคอกสตัว์เล้ียง เพราะกลุ่มชนส่วนเชือ่ว่าจะ

เป็นทีป้่องกนัอนัตรายแก่สตัว์เลีย้งได้เน่ืองจากอยู่ใกล้กบัคนเลีย้งจะสะดวกในการดแูล ความ

เชื่อเหล่านี้ยังคงปฏิบัติต่อมาจนถึงปัจจุบัน นอกจากเรือนที่ใช้อยู่อาศัยแล้วด้านข้างบ้าน

เรือนยังปลูกเป็นเพิงสำาหรับเก็บอุปกรณ์ทางการเกษตร บ้านของกลุ่มชนส่วนจะเป็นบ้าน

หลังเล็กๆ มีห้องไม่เกิน 2 ห้อง เป็นห้องนอนของลูกสาวหรือเจ้าของบ้านแต่ส่วนมากจะ

นิยมนอนที่ห้องโถงเพราะเป็นส่วนท่ีโล่งที่สุดของตัวบ้าน อีกห้องเป็นห้องครัวสำาหรับเก็บ

อุปกรณ์ในการทำาครัวและเก็บอาหาร แต่บางครัวเรือนจะทำาครัวที่ใต้ถุนบ้านเพราะจะไม่

เหม็นกลิน่ควันไฟ โดยกลุม่ทีท่ำาครวัใต้ถนุบ้านจะไม่นยิมใช้เตาแต่จะใช้หนิก้อนใหญ่ 3 ก้อน

มาวางเป็นสามเหลี่ยมใช้หินก้อนใหญ่ๆ เพื่อจะได้สอดฟืนเข้าไปได้สะดวก 

 ฉะน้ันการปลูกสร้างที่อยู่อาศัยของกลุ่มชาติพันธุ์กูยไม่ว่าจะปลูกสร้างเป็นแบบ

ถาวรหรอืเป็นกระท่วมเพือ่อยูช่ัว่คราว จะหนัหน้าเรอืนไปทางทศิตะวนัออกและจะทอดบนัได

ไปทางทศิตะวนัออกเช่นกนั เพราะเชือ่ว่าจะนำาไปสูค่วามสว่างหรอืความเจรญิรุง่เรอืง ห้าม

หันหน้าเรือนไปทางทิศตะวันตกโดยเด็ดขาดเพราะเชื่อทางทิศตะวันตกเป็นทางผ่านของ
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ภตูผปีีศาจและวญิญาณทัง้หลาย โดยกลุม่ชาตพัินธุก์ยูจะเช่ือคำาโบราณทีว่่าการตัง้บ้านเรือน

ในทีเ่หมาะสมโดยจะเชือ่โบราณว่าพ้ืนทีจ่ะปลกูเรอืนต้องมรีปูร่างดจุดวงจนัทร์ รปูเรอืสำาเภา 

หรือรูปสี่เหลี่ยมคางหมู 

 ในการแยกเรือนไปเพื่อจะปลูกเรือนใหม่จะนิยมปลูกเรือนใกล้ๆ กับเรือนของพ่อ

แม่ มข้ีอห้ามคอืปลกูเรอืนของลกูอยูท่างทศิใต้ของเรือนพ่อแม่ หากจำาเป็นกม็กีารแก้เคล็ด

โดยการให้พ่อแม่ขึน้ไปอยูก่่อนสกัระยะหน่ึง นอกจากบ้านเรือนทีอ่ยูอ่าศยัแล้วกลุ่มชาตพินัธุ์

กยูยังนิยมปลกูยุง้ข้าวด้วย โดยยุง้ข้าวจะไม่นยิมหันไปทางทศิเหนอืหรอืทศิตะวนัตก เพราะ

เชือ่ทศิทัง้สองนีเ้ป็นทีอ่ยูข่องช้าง จะทำาให้ช้างมากนิข้าวในยุง้หมด บ้านเรือนของกลุม่ชาติ

พันธุ์กูยจะสร้างในลักษณะสูงโปร่ง เพื่อให้เหมาะกับสภาพอากาศแถบนั้น ในส่วยของตงจะ

มีลกัษณะทีแ่ปลกกว่าของชนกลุม่อ่ืนคอืมรีปูหน้าตดัเป็นสามเหลีย่มใช้ฐานวางบนรอดส่วน

ยอดรบัพืน้ที ่เพราะบรเิวณท่ีอยูอ่าศยัของกลุม่ชาตพินัธุก์ยูจะมตีวัเลือกมากเนือ่งจากอยู่ใน

บรเิวณใกล้ป่า จงึต้องใช้ตงเป็นสามเหลีย่มเพือ่ไม่ให้ตวัเลอืกมาอาศัยอยูไ่ด้ บนัไดของเรอืน

จะใช้ไม้จรงิท้ังลกูบันไดและแม่บันได และจะนิยมขัน้บนัไดเป็นจำานวนคีเ่พราะเชือ่ว่าคูบ่นัได

ผีค่ีบนัไดคน กลุม่ชาตพินัธุก์ยูจะเชือ่คำาสอนของคนโบราณมาก หากโบราณมข้ีอห้ามอย่างไร

จะปฏบิตัด้ิวยความเคร่งครดั จะมบ้ีางทีข่ดักบัคำาสอนโบราณแต่กลุม่ชาตพินัธุก์ยูกจ็ะทำาพธิี

แก้เคล็ดเพ่ือความอยู่เย็นเป็นสุขของครอบครัว ลักษณะบ้านเรือนของกลุ่มชาติพันธุ์กูยที่

อพยพเข้ามาอยู่ที่บ้านโพนทองในช่วงแรกๆ จะเป็นการสร้างกระท่อมอยู่แบบชั่วคราวก่อน 

เป็นเรอืนตดิพ้ืน บรเิวณที่ใช้ประโยชน์จะอยูต่ดิกบัพ้ืนดนิการสร้างกระท่อมเป็นการสร้างเพือ่

รอการปลกูเรอืนหลงัใหญ่ทีถ่าวร หรอืบางครอบครวัทียั่งไม่มดิีนเป็นของตนเองต้องขออาศัย

ที่ดินของญาติเพื่อใช้เป็นที่อยู่อาศัยจึงต้องสร้างกระท่อมเป็นที่อยู่อาศัยชั่วคราว

ภาพบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์กูย
ในหมู่บ้านกระเทียม 
อำาเภอสังขะ จังหวัดสุรินทร์
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เดือนตาม
ปีปฏิทิน
สุริยคติ

เดือนตาม
ฮีต

สิบสอง

เดือนชาว
เขมร

ประเพณีพิธี
กรรมของ
ชาวเขมร

ประเพณี
พิธีกรรมขอ

งกูย

ประเพณี
พิธีกรรม
ลาวอีสาน

ธันวาคม อ้าย แคเมียกตูจ รัวพเงียว - บุญข้าวกรม

มกราคม ยี่ แคเมียก ตีฮ์มหาเจียด เซาะพาแทน เข้าปริวาส

กุมภาพันธ์ สาม แคเมียกทม บ็อนซร็อว แซนยะจูฮ์ บุญคูณลาน

มีนาคม สี่ แคปะกุน บ็อนมาฆ

บูชา

-บุญมาฆะ บุญข้าวจี่

เมษายน ห้า แคแจ้ด บ็อนแคแจ้ด - บุญพระเวส

พฤษภาคม หก แคปะซา บ็อนวิสาขบู

ชา

แซนยะจูฮ์ บุญสงกรานต์

มิถุนายน เจ็ด แคเจด แซนเนียะตา - บุญบั้งไฟ

กรกฎาคม แปด แคอะซาด บ็อนโจลพัน

ชา

แซนยะจูฮ์เพ

รียม

บุญเข้า

พรรษา

สิงหาคม เก้า แคซราป กันซ็อง -กันซง บุญชำาฮะ

กันยายน สิบ แคเบ็น แซนโฏนตา แซนโฏนตา บุญข้าวสาก

ตุลาคม สิบเอ็ด แคจะแน็ง บ็อนแจ็ง

พันซา

-หลอฮ์พสา บุญออก

พรรษา

พฤศจิกายน สิบสอง แคกะเดิ๊ก บ็อนกันเท็น -บุญกฐิน บุญกฐิน

ตารางประเพณีพิธีกรรมตามปฎิทินของเขมร กูย และลาว

ตารางเปรียบเทียบเดือนและประเพณีประจ�าเดือนของกลุ่มชาติพันธุ์เขมร กูย และลาว ใน

ประเทศไทย

หน่วยอรรถ กูย กวย

ไหน เหนีย นา

หนึ่ง มูย มวย

บาป เบียบ บาบ

ร้อย รวย รอฺย

ฝน เหมีย มา
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8. ภาษากูย
 ภาษากูยจัดอยู่ตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร กลุ่มกะตู เป็นภาษาที่

ไม่มีวรรณยุกต์ ไม่มีตัวอักษรเขียน มีระบบเสียง คำา วลี และประโยคที่เป็นลักษณ์เฉพาะ 

แต่สำาเนียงบางครั้งแตกต่างกับ โดยเฉพาะหากใช้ระบบเสียงเปรียบเทียบกัน แบ่งออกเป็น 

2 กลุ่มใหญ่ คือ กลุ่มกูย และ กวย ตัวอย่างเช่น  

ระบบเสียงภาษากูย
หน่วยเสียงภาษากูย แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงเรจิส

เตอร์ (register) และหน่วยเสียงสระ

 8.1.1 หน่วยเสียงพยัญชนะ

  หน่วยเสียงพยัญชนะภาษากูยมีทั้งหมด 22 หน่วยเสียง ได้แก่ p , t , c, 

k, ʔ, ph, th, ch, kh, b, d, f, s, h, m, n, ɲ, ŋ, w, j, l, r เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย 14 

หน่วยเสียง ได้แก ่-p ,-t , -c, -k, -ʔ, -c -h –m -n -ɲ -ŋ -w -j -l -r ตัวอย่างเช่น

 /pɔɔj/ ปอย “อาบ(นำ้า)” /paar/ ปารฺ “บิน” 

 /phuuj/ พูย “ผ้าห่ม”  /phuuʔ/ ผูก์ “เยอะแยะ” 

 /bǔ:aj/ บ๋วย “หา”  /bu:aʔ/ บวก์ “ปอก”

 /mǔh/ หมุฮ์ “จมูก”  /mǎt/ หมัด “ตา(นาม),มัด(กริยา)”

8.1.2 หน่วยเสียงสระ
 หน่วยเสียงสระในภาษากูยแบ่งออกเป็น 2 ชุด คือ สระก้อง (voiced)-ปกติ และ

สระก้อง-มีลม เสียงสระในภาษากูยมีลักษณะพิเศษ (voice quality) ของเสียงสระ เรียกว่า 

เรจิสเตอร์ (register) ซึ่งเป็นลักษณะของการสั่นของเส้นเสียง (modes of vocal fold vibra-

tion หรือ phonation types) ทำาให้เกิดเสียงชนิดต่าง ๆ อันเนื่องจากการทำางานของเส้น

เสยีงและลกัษณะการทำางานของเส้นเสยีงนัน้จะต้องอธบิายด้วยลักษณะการทำางานของกล่อง

เสียง (laryngeal activities) จึงแบ่งหน่วยเสียงสระในภาษากูยออกเป็น 2 ชุด โดยใช้สัท

อักษรเป็น ( ̌ ) อยู่บนเสียงสระชุดที่ 2 คือ สระก้อง-มีลม (เสียงเหมือนวรรณยุกต์จัตวาของ

ไทย) ดังตัวอย่างคำาคู่เทียบเสียงต่อไปนี้ 
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สระก้อง-มีลม สระก้อง-มีลม

สัทอักษร ความหมาย สัทอักษร ความหมาย

/mah/ มะฮ์ นิ่ว /mǎh/ หมะฮ์ ปลุก

/te:t/ เทด ผ้า /thě:t/ เถด เทศน์, สอน

/clah/ จฺละฮ์ เช้า /clǎh / จฺล๋ะฮ ชัด

/mu:aŋ/ มวง มอง(เครื่องจับปลา) /mǔ:aŋ/ หมวง คุณ, ท่าน

8.2 การพูดภาษากูย
 ประโยคคำาพูดภาษากูยมีทำานองเสียงเป็นระดับกลางๆ ทั้งประโยค เช่น

  ʔa: cɑ: ca: chǐm อาจอฺ จา ฉิม “หมากินหมด”

  ku:j kpaj mprɔ:ɲ wǎj กูย กไป มฺปรอญฺ ไหว “ผู้หญิงวิ่งเร็ว”

 

 บางครั้งก็จะลงต�่าที่พยางค์ก่อนพยางค์ท้าย เช่น

 thre:ɲ nǎ:w pi ku: เถรญฺ หนาว  ปิ กู “เจ้าของเขาไม่อยู่”

  ʔa: cɑ: ca: chǐm   อาจอฺ จา ฉิม  “หมากินหมด”

 บางครั้งก็เลื่อนสู่ขึ้นตอนท้ายประโยคบอกเล่า เช่น

 

 sɛ:m sa:j ca: dǒ:j ʔɛm cmǎt แซมซาย จาโด๋ย แอม จะหมัด “พี่น้องกินข้าว

อร่อยมากเลย”

 ประโยคคำาถาม มคีำาลงท้ายว่า thě: และ bɔ̌: มกัมเีสียงสูงขึน้ในตอนท้ายประโยค 

เช่น

 

 ʔa: mɛ mǔaŋ ci: dǔŋ thě: อาแมะ หมวง จี ดุ๋ง เถ “แม่, แม่จะไปบ้านไหม”

 mǎ:j pɔ:j diaʔ lɛ̌:w bɔ̌: หมาย ปอย เดียะ แหลว บ๋อ “มึงอาบนำ้าหรือยัง”
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9. ภาษากูยเพื่อการฝึกช้าง
 กลุ่มชาติพันธุ์กูยยังสามารถสร้างภาษาที่ใช้ในการฝึกช้างอีก เรียกว่า “ภาษาผี

ปะกำา” ภาษาน้ีเป็นภาษาพเิศษของกลุม่ชาตพินัธุก์ยูช้าง ใช้สือ่สารกนัเฉพาะระหว่างกำาลวง

พืด หมอช้าง และมะช้างกับเทพเจ้าผีปะกำาและบริวารของผีปะกำา ได้แก่ เทวด้า (ช้างป่า) 

และภตูผปีีศาจอืน่ๆ โดยจะใช้ภาษาผปีะกำาในระหว่างการเดนิทางไปคล้องช้าง ซึง่ตามปกติ

เมื่ออยู่บ้านจะใช้ภาษากูย จากการรวบรวมภาษาผีปะกำาของสุรินทร์จำานวน 365 คำา และ

การศึกษาเชิงเปรียบเทียบพบว่า ตรงกับภาษาบาลี-สันสกฤต ประมาณร้อยละ 20 ต่างกัน

เฉพาะสำาเนียงร้อยละ 40-50 เป็นภาษาเขมรโบราณ อีกร้อยละ 30 ยังหาที่มาไม่ได้ 

ตัวอย่างเทียบระหว่างภาษาไทย ภาษากูยทั่วไป กับภาษาผีปะก�า 

 ภาษาไทย  ภาษากูยทั่วๆ ไป ภาษาผีปะก�า

 ผัว-สามี  กยะ  อันโทน 

 เมีย-ภรรยา  กันแตล  อันจึง 

 ลูก  กอน  เจลย 

 ไฟ  อู้  กำาโพด 

 นำ้า  เดียะห์ (เสียงยาว)  อวน 

 ห้วย  เบี่ยง  ลองจาว 

 ช้าง  อาจึง  เทวเดีย/เทวะด้า

 คน  โกย/กูย/กวย  มานุด(มนุษย์) 

 ช้างต่อ  อาจึงทะเนียะ  ทนะ 

 อาบนำ้า  ปอยเดียะ/ปอยดะห์  ปอยตวน 

 กินข้าว  จาโดย  กริโกรด

10. ตำานานเกี่ยวกับตัวอักษรกูย
 กลุม่ชาตพินัธุก์ยูมภีาษาพดู แต่ไม่ปรากฏมภีาษาเขยีน ชาวกยูบางคนพดูตดิตลก

ว่า “อาจอจาฉิม” แปลว่า สุนัขกินหมด ซึ่งได้เล่าตำานานเกี่ยวกับตัวอักษรที่กูยไม่มีไว้ว่า 

 “มีชายหนุ่มสี่คนเดินทางเข้าป่าเพื่อแสวงหาถิ่นกำาเนิดของตน แต่ละคนต่างก็พูด

กันไม่รู้เรื่องเพราะต่างคนต่างมาและมุ่งมั่นที่จะหาถิ่นกำาเนิดของตัวเองให้พบ ครั้นถึงเวลา

พลบคำ่ามาที่กระท่อมร้างแห่งหนึ่ง ทั้งสี่ก็เข้าพักในกระท่อมนั้น 

 ตกดกึเงยีบสงดั พระอนิทร์แปลงกายเป็นชายชราคนหน่ึงปรากฏตัวขึน้ในกระท่อม

แล้วพูดขึ้นว่า “พวกเจ้าทั้งสี่คนกำาลังค้นหาภาษาของตัวเองอยู่ใช่ไหม” 
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 ชายท้ังสี่ตอบพร้อมกันว่า “ใช่” ชายชราก็บอกกับทุกคนว่า “ถ้าพวกเจ้าอยากรู้

ภาษาของตนเองพวกเจ้าจงไปหาไม้กระดานมาคนละแผ่น” 

 ชายทั้งสี่คนพากันแยกย้ายไปหาไม้กระดาน ชายสามคนได้ไม้กระดานมาคนละ

แผ่น ส่วนอีกคนหนึ่งไม่ได้แผ่นกระดานมา แต่ได้หนังสัตว์แห้งมาหนึ่งแผ่น พร้อมแล้ว

ทั้งหมดก็มาหาชายชราที่กระท่อมร้าง

 พระอนิทร์แปลงกายน้ันกบ็อกชายทัง้สีว่่า “พวกเจ้าจงตัง้ใจฟังให้ดแีล้วเขยีนลงใน

กระดานและหนังสัตว์นั้นไว้ แล้วนำาเอาไปสอนลูกสอนหลานของพวกเจ้าสืบต่อไป” 

 ชายชราน้ันบอกชายคนท่ีหน่ึงให้เขยีนอักษรลงบนไม้กระดาน ซึง่ภาษาทีอ่่านออก

เขียนได้คือ ภาษาไทย แล้วบอกชายคนที่สองให้เขียนอักษรลงในไม้กระดานคือ ภาษาลาว 

ให้ชายคนที่สามเขียนอักษรลงไปคือ ภาษาเขมร และชายคนที่สี่ซึ่งเป็นคนสุดท้ายให้เขียน

อักษรลงไปในหนังสัตว์แห้งคือ ภาษากูย 

 ชายชราคนนั้นกำาชับชายทั้งสี่ว่าพวกเจ้าจงเก็บรักษาอักษรเหล่านี้ไว้ให้ดี เพื่อวัน

ข้างหน้าจะได้ใช้สอนลูกสอนหลานได้แล้วก็หายตัวไป 

 ชายทัง้สีค่นรู้สกึดีใจมากทีพ่วกตนได้รูภ้าษาและกำาเนดิของตนเองแล้วกพ็ากันเข้า

นอนด้วยความสบายใจ ชายคนทีส่ีซ่ึง่เขยีนอกัษรของตนลงบนหนังสัตว์แห้ง ได้เอาหนังสตัว์

ไปแขวนไว้กับเสากระท่อมก่อนจึงเข้านอน ด้วยความอ่อนเพลียทุกคนก็หลับสนิท เมื่อตื่น

ขึ้นมาชายสามคนได้แผ่นอักษรของตนเองกลับบ้านไป ส่วนชายคนที่สี่กลับหาหนังสัตว์ที่

แขวนไว้ไม่เจอ เดินตามหาจึงพบว่าหนังสัตว์ของตนเองถูกหมาป่าขโมยไปกัดกินเสียแล้ว 

เหลือเศษเล็กเศษน้อยตกเกลื่อนกลาดอยู่ก็หยิบมาปะติดปะต่ออ่านออกเป็นตัวอักษรได้ตัว

เดียวคือ จ. จาน ก็เลยเอา “จ” เป็นอักษรหลักในภาษาของตน เช่น

 จอ แปลว่า หมา 

 เจา แปลว่า มา 

 จา แปลว่า กิน 

 จิม แปลว่า หมด 

 คำาที่พูดออกมาคือ “จอเจาจาจิม” หมายถึง หมามากินหมด ภาษากูยหรือภาษา

ส่วยจึงไม่มีภาษาเขียนมาจนทุกวันนี้

 ส่วนชายท้ังสามคนก็เดินทางกลับสู่ถิ่นฐานบ้านเกิดพร้อมด้วยไม้กระดานที่มีตัว

อักษร ครบถ้วนใช้สอนลูกสอนหลานสืบต่อมา ชายคนแรกคือภาษาไทย ชายคนที่สองคือ

ภาษาลาว และชายคนที่สามคือพื้นฐานภาษาเขมร ส่วนคนที่สี่ คือ ชาวกูยหรือส่วยที่ “อา

จอเจาจาจิม” ไม่มีอักษรกูยเพราะหมากินหมดแล้ว” 
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สรุป

 กลุ่มชาติพันธุ์กูยกลุ่มใหญ่ต้ังถ่ินฐานอาศัยอยู่ในพ้ืนที่ลุ ่มแม่นำ้าโขงและเทือก

เขาพนมดงรัก ในพื้นที่ภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนใต้ของไทยและบริเวณใกล้เคียง คือ

ในลาวตอนใต้และกมัพชูาตอนเหนอื มปีฏสิมัพนัธ์กบักลุ่มชาตพินัธุล์าว เขมร และไทยเร่ือย

มา โดยเฉพาะในสมยัอยธุยาซึง่ตรงกบัรชัสมยัของพระทีน่ัง่สุริยามรินทร์ (พ.ศ. 2301 - 2310) 

ความดีความชอบของกลุ่มชาติพันธุ์กูยได้จับช้างเผือกไว้ถวายคืน จึงได้รับการแต่งตั้งเป็น

เจ้าเมือง และทำาให้จังหวัดสุรินทร์มีชื่อเสียงในเรื่องช้างจนถึงปัจจุบัน

 ในขณะที่วัฒนธรรมกูยในเรื่องการเลี้ยงช้างได้ถูกประดิษฐ์สร้างซำ้ากันมาเพื่อ

ประโยชน์ในการท่องเทีย่ว แต่วฒันธรรมด้านภาษากยูกลับตกอยู่ในภาวะวกิฤต การสืบทอด

ด้านภาษาเริ่มหายไป เนื่องจากกลุ่มชาติพันธุ์กูยอาศัยอยู่ในประเทศท่ีต่างมุ่งให้คนใน

ประเทศเรยีนภาษามาตรฐานทัง้ไทย ลาว และกมัพชูา เดก็ ๆ  เริม่หนัพดูภาษาอืน่กลุม่ใหญ่

กว่าและเห็นว่าสำาคัญกว่า คนอายุสิบห้าปีลงมาบางชุมชนอาจไม่สามารถพูดภาษากูยได้ 

อย่างไรกต็าม กลุม่ชาตพินัธุก์ยูหลายแห่งมีความสำานกึในชาตพินัธุ ์ร่วมกนัสร้างกระบวนการ

เรียนรู้ อนุรักษ์ และฟื้นฟูภาษากูยให้ลูกหลาน เช่น 

 - สภาวัฒนธรรมอำาเภอสำาโรงทาบ ร่วมกับองค์การบริหารส่วนตำาบลสำาโรงทาบ 

จัดทำาโครงการ “หมู่บ้านอนุรักษ์วัฒนธรรมชาวกูย” ตั้งแต่วันที่ 6 เดือน พฤศจิกายน พ.ศ. 

2550 ณ หมู่บ้านอาลึ หมู่ที่ 4 ตำาบลสำาโรงทาบ 

 - โครงการศกึษากลุม่เยาวชนกบัการฟ้ืนฟแูละอนรัุกษ์วัฒนธรรมประเพณชีาตพินัธุ์

กวย (ส่วย) : กรณีศึกษาชุมชนวัดไตรราษฎร์สามัคคี (บ้านตาตาและบ้านซำา) ตำาบลโพธิ์กระ

สังข์ อำาเภอขุนหาญ จังหวัดศรีสะเกษ โดยการสนับสนุนของสำานักงานกองทุนสนับสนุน

การวิจัย การวิจัยครั้งนี้ได้สร้างภาพยนตร์สั้น เรื่อง “กอนกวย ส่วยไม่ลืมชาติ”

 นอกจากนี้ยังมีการรวมตัวกันเพื่อการอนุรักษ์และเผยแผ่วัฒนธรรมกูยหรือกวย 

เช่น ศูนย์กลางการเผยศูนย์กลางการเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมกวย (ส่วย) วัดมหาธาตุยุวรา

ชรังสฤษฎิ์ คณะสลัก 3 ถนนหน้าพระธาตุ แขวงพระบรมมหาราชวัง เขตพระนคร 

กรุงเทพมหานคร และมีโครงการสร้างอุทยานเรียนรู้กวยที่อำาเภอสังขะ จังหวัดสุรินทร์

 ปฏิบัติการทางสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์กูยหรือกวยเพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟู

วัฒนธรรมและภาษาของตนเอง ท่ามกลางการสูญหายไปของภาษาและวัฒนธรรม จึงควร

ยกระดับภาษาเป็นภาษามรดกทางสังคม เพื่อจะได้สนับสนุนและเสริมแรงใจให้กลุ่มชาติ

พันธุ์กูยหรือกวยได้ร่วมสร้างสำานึก อนุรักษ์ และฟื้นฟูวัฒนธรรมของตนเองสืบไป
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